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1. Presentació de l'assignatura  
 
L’assignatura té com a objectiu principal aprofitar la competència traductora dels estudiants 
ja assolida a Traducció 1 i Traducció 3, juntament amb el domini del castellà, per aprofundir 
en el desenvolupament de la competència lingüística, textual i traductora en la combinatòria 
francès-castellà. Igualment, es pretén fomentar la reflexió sobre alguns del conceptes i 
competències que fonamenten una bona pràctica de la traducció. 
 
2. Competències que s'han d'assolir  
 
D’entre el conjunt de competències que s’assoliran en acabar el grau, en aquesta assignatura 
es treballen les següents, generals (G) i específiques (E), concretades en forma de resultats 
d’aprenentatge:  
 
G2: Anàlisi de situacions i resolució de problemes 
→ Ana litza r i resold re p rob lem es de com prensió ,  de d iverg ències lin g ü ístiques o cu ltu ra ls,  i 

de reexpressió de dificultat mitjana-avançada 
 
G13: Capacitat de treball individual  
→ Proposar ind iv idua lm ent traduccions adequades 
 
E1: Excel·lència en el domini escrit i oral de la llengua o llengües pròpies 
→ Produ ir un  tex t lin g ü ísticam ent correcte en  caste llà ,  adequat a  les convencions formals i 
culturals de la llengua meta. 
 
E4: Coneixement de cultures i civilitzacions estrangeres. 
→ I den tifica r i en tend re referen ts ex tra lin g ü ístics p rop is de la  cu ltu ra  de pa rtida .  
 
E6: Capacitat de traduir textos de caire general 
→ Tradu ir tex tos de d ificu lta t m itj ana-avançada per qüestions culturals, retòriques i 
estilístiques o per especificitats del camp. 
 



3. Continguts  
 
A l'assignatura es treballaran els següents continguts discursius i traductològics: 
1. Contrastos interlingüístics en el nivell microtextual 
2. Contrastos interlingüístics en el nivell macrotextual 
3. Dificultats específiques de textos marcats pel camp temàtic 
 
4. Avaluació i recuperació 
  

Avaluació Recuperació 

Activitat 
d’avaluació 

Ponderació 
sobre la nota 
final 

Recuperable/ 
 
No 
recuperable 

Ponderació 
sobre la nota 
final 

Forma de 
recuperació 

Requisits i 
observacions 

Traducció 
individual 

25% No 
recuperable 

      

Traducció 
individual 

25% No 
recuperable 

      

Examen 50% Recuperable 80%     

  
 

5. Metodologia: activitats formatives 

Dintre de l’aula:  

1) Classes magistrals: 15% 

2) Seminaris: 10% 

3) Tutories presencials: 5% 

Fora de l’aula: 

4) Treball individual: 40%  

5) Estudi personal: 30% 
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